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Evaluation of translation quality has always been a topical issue for both theorists and practitioners of translation.
A quality translation is considered to be a translation (oral, written, machine, etc.) that has a high degree of adequacy
and equivalence, expresses most accurately and at the same time the most capaciously, lexically commensurate with the
meaning of the original. It should be noted that when assessing the quality of a translation, any translation is secondary in
relation to the original: it can be subjectively perceived as better than the original, but it is still attached to it and cannot be
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far removed from it. Therefore, the translator, unlike the author of the original text, is limited in the choice of lexical means
and forms of expression. The objective of the article is to analyze the problems of quality of a translation in the diachrony
of intercultural communication, to study ways to achieve the adequacy of translation, to search and analyze the causes of
translation transformations. We emphasize that the quality of translation is understood as a set of system-forming char-
acteristics of translation that ensure the maximum possible achievement of its adequacy and equivalence, satisfying the
needs of potential readers of the target language in given communication conditions (interlingual, intercultural, asynchro-
nous, diachronic, carried out in writing). In our opinion, such system-forming characteristics include: maximum translation
accuracy; the maximum possible use of language means of the target language corresponding to the source language;
the use of the target language style, perceived by the reader as the style of his native language, but at the same time as
much as possible corresponding to the style of the original text (especially the style of a literary text, poetics, etc.); the most
accurate transmission of artistic images, temporal (historical), political, geographical, etc. coloring of target language by
means of linguoculture of target language. when assessing the quality of a translation, we take into account the following
aspects of the transmission of originals across language, cultural and temporal barriers: transmission of realities (various
typology and functions) and transmission of intertext.
Key words: translation quality, intertext, intercultural communication, intertextuality.

OuiHka sIKOCTi nepeknagy 3aBxau Oyna akTyanbHOW SIK NS TEOPETUKIB, TaK i AN NPaKTMKIB nepeknagy. AkiCHUM
BBaXKa€TbCA nepeknag (YCHWIN, NMCbMOBUIA, MAaLLMHHWIA TOLLO), KU MAE BUCOKWI CTYMiHb afeKBaTHOCTI Ta EeKBiBasreHT-
HOCTi, BUpaXkae HaMTOYHiWe i BogHOYac HawbinbLl €MKO, TEKCUYHO CMiBMIPHUIA 3MICTy opuriHany. Cnig 3asHauuTty, Wwo
npy OuiHLi SKOCTi nepeknaay 6yab-sKvi nepeknag € BTOPUHHUM MO BiAHOLUEHHIO 40 opuriHamy: BiH Cy6'€KTMBHO MOXe
cnpuiMaTuncs sk Kpallyi 3a opuriHarn, arne Bce OgHO NpUB’A3aHUiA 4O HbOTO | He Moxe OyTu Big HbOrO BigganeHum. Tomy
nepeknagad, Ha BiAMiHy Bid aBTOpa OpUriHanNbHOro TEKCTY, 0BMeEXeHUn y BUBOpi NEeKCMYHMX 3acobiB i HOpM BUPAXKEHHS.
MeToto cTatTi € aHani3 Nnpobnem sKOCTi nepeknagy B AiaxpoHii MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii, JOCNISKEHHS LNSXiB JOCAT-
HEHHs afleKBaTHOCTI nepeknazay, NoLyK Ta aHarni3 NpuYnH nepeknagaubkux TpaHcgopmadin. Nigkpecnumo, Wo nifg skicTo
nepeknagy po3yMmieTbCs CYKYMHICTb CUCTEMOYTBOPIOKYMX XapaKTePUCTUK nepeknagy, Aki 3abesnevyioTb MakcumansHO
MOXINBE JOCSATHEHHS MO0 afeKBaTHOCTI Ta eKBiBaNeHTHOCTI, 3a40BONEHHS NOTPe6 NOTEHUIMHNX YATaYiB LiNbOBOI MOBU
B 3a4@aHNX YMOBaX CMifKyBaHHA (MiXKMOBHWX, MiXKKYIBTYPHUX, aCUHXPOHHI, iaXPOHHI, 34iCHIOTLCS NMCbMOBO). [10 Takmnx
CUCTEMOYTBOPIOKYMX XapaKTEPUCTHK, Ha HaLLy AYMKY, Hanexarb: MakcuMarsibHa TOYHICTb nepeknagy; MakcumarbHO MOX-
N1BE BUKOPWUCTaHHS MOBHMX 3ac0biB MOBW nepeknagy, BiAnoBigHWX BUCXiHIA MOBI; BUKOPUCTAHHSA CTUMIO LiNbOBOI MOBU,
LLO CNpUAMAETbCSA YATa4YeM SK CTUMb MOro pigHOI MOBW, ane BogHOYac MakCMMarnbHO BiAnoBigae CTUIO OpUriHanbHOro
TEKCTY (0COBNMBO CTUMIO XYAOXHBOIO TEKCTY, NOETULL TOLLO). ); MaKCMMarnbHO TOYHA nepedada XygoxHix obpasis, Yaco-
BOro (iCTOPMYHOrO), MOMITUYHOrO, reorpaddiyHOro TOWO 3abapBrieHHs BUCXIQHOT MOBW 3acobamu MiHFBOKYNLTYPU MOBU
nepeknagy. OuiHouM SKICTb Nepeknagy, My 6epemo [0 yBarv Taki acneKkTn nepeqadi opuriHanis Yepes MOBHI, KyNbTYpHi
Ta Yacosi 6ap’epv: nepegada peanin (pisHi TMNonorii Ta yHKLii) Ta nepegada iHTEPTEKCTY.

KntouoBi cnosa: skicTb nepeknagy, iHTEPTEKCT, MDKKYILTYpHa KOMYHiKaLis, iHTepTeKCTyanbHICTb.

Statement of the problem in a general form
and its connection with important scientific or

translator, unlike the author of the original text, is
limited in the choice of lexical means and forms of

practical tasks. Evaluation of translation quality
has always been a topical issue for both theorists and
practitioners of translation. A quality translation is
considered to be a translation (oral, written, machine,
etc.) that has a high degree of adequacy and equiva-
lence, expresses most accurately and at the same time
the most capaciously, lexically commensurate with
the meaning of the original.

Evaluation of the quality of a translation is a
definition, identification of the degree of accuracy
(mainly of adequacy and equivalence) of a transla-
tion in the context of certain subjectively formulated
and perceived tasks of a particular work performed
by a translator. Often, the assessment of the quality
of a translation depends on the personality of the cus-
tomer of the translation, on the goals of a particular
work of the translator, on the degree of complexity
of the translation, on the time allotted for translation,
and on many other factors and specific circumstances.

It should be noted that when assessing the quality
of a translation, any translation is secondary in rela-
tion to the original: it can be subjectively perceived
as better than the original, but it is still attached to
it and cannot be far removed from it. Therefore, the

expression.

Analysis of the latest research and publications
in which the solution to this problem was initiated
problems and on which the author relies. Analysis
of recent research and publications. The problem
of translation has become the subject of scientific
research in the world and in Ukraine. he work of
such well-known authors is devoted to the issue of
equivalence Ukrainian scientists, as N. Hordiienko,
A. Bocharnikova, R. Zorivchak, V. Karaban,
T. Kyiak, also such issues were studied abroad scien-
tists like: V. Vynogradov, V. Komisarov, L. Latysheyv,
Yu. Naida, M. Baker, S. Gelverson, J. Casagrande,
J. Ketward and others.

The objective of the article is to analyze the
problems of quality of a translation in the diachrony
of intercultural communication, to study ways to
achieve the adequacy of translation, to search and
analyze the causes of translation transformations.

Results. To reveal the multi-valued concept of
"quality of translation", it is necessary to keep in
mind the complex of meanings of the term "concept".
This term has a different meaningful understanding
of different researchers. The set of ideas expressed
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in the original literary work and subject to translation
is a fragment of the national concept sphere (or pic-
ture of the world) and constitutes a reflection of the
auto worldview. In a literary work, directly or indi-
rectly, certain “quanta of knowledge” of the author
about the outside world are expressed. The linguistic
(“provided” by the system, norm and usage of the
language) mediation of the author's concepts in the
source language often conflicts with the target lan-
guage and the translator's experience as a carrier of
a different system of knowledge, values, etc. In this
regard, we consider it necessary to include the term
concept in its multifaceted linguistic interpretation in
the conceptual field of the study of the literary works
translation.

Some researchers, giving a brief overview of
approaches to understanding the concept, express the
point of view, according to which the concept is “a
clot of culture in the mind of a person” and, unlike
concepts, it is not only realized, but also experienced
through emotions, likes and dislikes and introduces
a person into culture. The concept is considered one
way or another as a fragment of a person's life experi-
ence. “Cultural concept” is understood as one of the
key components of linguoculturology and is defined
as a multidimensional semantic formation in which
value, figurative and conceptual aspects are distin-
guished; at the same time, the term “concept” is a
clump of the rational part of the concept.

On an interlingual scale, “the content of a concept
or linguistic consciousness is the result of processing
information produced by an individual with a specific
consciousness, with a specific system of concepts and
with a specific structure of meaning within a separate
concept”. The term of “concept” is interconnected
with the term of “typical image”; if the latter answers
the question “what is it?”, then the former answers
“what do we know about it”. The term of “concept”
is considered as a dynamic value, depending on the
changing priorities and values of society over time,
which is a "global mental unit, which is a quantum of
structured knowledge" and a component of the col-
lective linguistic consciousness. As the main features
of the term “concept”, its focus on structuring knowl-
edge, performing the function of units of the thought
process and intentionality are considered.

These approaches are reflected in the choice of
lexical correspondences when crossing the linguis-
tic barrier from the source language to the target
language and in the choice of means of convey-
ing images and the author’s style. Therefore, when
comparing different translations of the same text, it
should be borne in mind that in certain ratios, cases
of using different lexical units are revealed, which,

in turn, can lead to translation inaccuracies. At the
same time, such discrepancies may not affect the
content of the translated text, but only to adapt the
system of means of transferring factual and concep-
tual information source language to the system, norm
and usage of the target language, without distorting
the author's vision of the world.

Since the 50s. of the last century in Slavic phi-
lology, the problem of assessing the quality of trans-
lation is interpreted in different ways, since the lin-
guistic theory of translation was dominated by the
opinion that it is possible to assess the quality of a
translation only by comparing two texts: the origi-
nal and the translated text. Therefore, the category
of equivalence is considered the main parameter for
evaluating a translation. It should be noted that the
categories of equivalence and adequacy are not the
same thing, as the definitions of these concepts elo-
quently testify. The typology of translation errors is
always based on the theory of equivalence, but the
equivalent translation is not always adequate. This
implies the opinion supported by a well-established
tradition that a translator is a translator who does not
have the right to change the original text. Here it is
important to recall the opinion of the Austrian lin-
guist E. Prun¢, who believes that a modern transla-
tor is a full-fledged actant who has the same rights
as other participants in communication [2, p. 19].
French researchers D. Seleskovitch and M. Lederer
quite rightly note that one of the main qualities of a
translator is the possession of education and world-
view, on which translation competencies are based
[3, p. 159].

Obviously, the approach of one or another
researcher to the problem of assessing the quality
of translation basically depends on the views of this
researcher on what constitutes the translation pro-
cess as a whole and what is the object of comparison
in translation. The vast majority of translation theo-
rists offer this or that kind of equivalence, this or
that complex of its substantive aspects as the main
evaluation criterion. This may be the equivalence of
textual material, the equivalence of content or mes-
sage, the reaction of the recipient, the function of
the text, or the communicative effect produced by
two texts. At the present stage, in connection with
the development of a communicative-functional
approach to translation, the most common and
influential point of view is probably the point of
view according to which general equivalence should
be a kind of synthesis of equivalence at the level
of the goal of communication and the equivalence
of various units and structures of two texts, with
priority position of the first.
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A number of researchers are trying to combine the
equivalence of the text function and the communica-
tive effect produced by it with the equivalence of its
individual units by introducing the concept of trans-
lation adequacy. In the concept of some of them ade-
quacy involves reproducing to the maximum extent
possible the dominant function of the text, which is
formed on the basis of the communicative intention
of the sender and is aimed at providing a certain com-
municative effect.

Other researchers, opposing adequate and inad-
equate translations, consider inadequate, on the one
hand, a literal translation that distorts the content of
the outgoing text and / or violations of the norm of the
translating language, and, on the other hand, a free
translation that does not violate norms of the target
language, but distorts the content of source language,
including due to unjustified reductions and additions.

Some linguists, taking as a basis the theory of five
levels, suggest to combine the concepts of adequacy
and equivalence to assess the quality of translation.
They note that depending on the type of translation,
different ratios of adequacy and equivalence are pos-
sible. Understanding the adequacy in the same way
the authors consider it to be the basic criterion for
assessing the quality of a translation: “there is no
need to talk about the degree of adequacy: a transla-
tion is either adequate or inadequate”.

Equivalence can be shown in different ways, in
which the closeness of two texts depends on the situ-
ation. Accordingly, four main cases are distinguished:

1) the translation is adequate in general and
equivalent at the level of all individual segments of
the text;

2) the translation is adequate, but not equivalent at
the level of individual text segments;

3) the translation is equivalent, but not adequate
(due to the translator's desire to accurately convey
individual segments, the communicative intention of
the author is not understood);

4) the translation is not equivalent and not
adequate.

According to them, the first two cases should be
considered as examples of high-quality translations,
the last two — as poor-quality ones. The first type is
recognized as the highest quality.

The most important and key criterion for assess-
ing the quality of a translation is the success of the
objectification of the entire set of concepts potentially
formed by the source text, in connection with the
objectively existing opportunity to do this in a given
context. The degree of success in the objectification
of the entire conceptual structure may vary, while
most concepts can be quite successfully objectified in

various ways. Concept objectification is understood
as expression (verbalization) in the system of linguis-
tic signs, primarily words, combinations of phrases,
syntactic structures leading to the formation of mean-
ings of linguistic units.

The quality of translation inevitably depends pri-
marily on the personality of the translator and his
skill, which is of particular relevance in our time,
when there is a constant development of automated
translation systems. We agree with the opinion that
natural language is, in principle, a poorly formal-
ized system, which is why when intelligent linguis-
tic systems are involved, both the input conditions
and, accordingly, the answers-results can only be
approximate, and with the opinion of that no elec-
tronic means can replace a translator, especially
when working with literary texts. Also, one cannot
but agree with the opinion of the Polish researcher
E. Kosciatkowska-Okonska that the professionalism
of a translator is based primarily on the possession of
both linguistic and extralinguistic competencies, on
the effective use of cognitive abilities in accordance
with the performance of certain specific translation
tasks [1, p. 23-24].

It is especially important to achieve the quality of
translation when transmitting language expressions,
which in some cases have a match in both languages
(original and translation). The task of the transla-
tor becomes more complicated if the corresponding
units of the source language and target language
have connotational differences, not coinciding with
respect to the significative or expressive component
of the meaning. A significant difficulty is also pre-
sented by realities that, representing a fragment of the
national or historical picture of the world of one lin-
guoculture, do not have any correspondences in the
language fund of the linguoculture of the target lan-
guage, therefore they refer to non-equivalent vocab-
ulary. Therefore, linguistic expressions turn out to be
extremely “sensitive” to the methods of translation
used, since the wrong choice can distort both the lin-
guistic and conceptual pictures of the world.

This is especially evident in the examples of the
transmission of intertexts, which will be discussed
below. The concept of “intertext” has found and con-
tinues to find theoretical understanding by various lit-
erary critics and linguists, being in relationship with
such terms as “intertextuality”, “content analysis”,
etc., as well as with the problems of the adequacy
and equivalence of translation.

Intertextuality is the presence of two or more
texts in one text and, according to the classification
of the French literary critic Gérard Genette, is one
of the types of interaction of texts along with such as
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paratextuality (based on the relation of the text to its
title, epigraph, etc.), metatextuality (based on a com-
mentary reference to the previous text), hypertextual-
ity (based on the understanding of the text through
the previous text), architextuality (based on the genre
connection of several texts).

In the broadest sense, intertext is understood
as a verbally or non-verbally expressed basic unit
of national culture, which is associated not only
with the actual vocabulary units, but also with
the images and emotions associated with them.
Intertextuality is considered as a formative and
meaning-forming mechanism for the interaction of
verbal and non-verbal signs in the linguistic pic-
ture of the world.

Researchers distinguish many types of intertext
using various criteria. As a criterion for classifying
intertexts, we use a set of characteristic features of
the content and construction of the text of the ana-
lyzed literary work, in which, for one reason or
another, a fragment of another (chronologically ear-
lier) text is architectonically embedded. In this case,
the most common types of intertext include quota-
tions, allusions, titles, epigraphs, retellings, varia-
tions, stylistic figures, phrases-speech stereotypes
(including speech stamps, catchphrases, sayings,
etc.). Quotations, which include poems, including
counting rhymes, represent the most obvious inter-
textual form in literature.

We share the point of view of linguists that often
“intertextual inclusions are perceived only after
familiarization with the entire work, and sometimes
with its continuation”. The problems of interlingual
and intercultural transmission of intertext forms are
similar in their methodological basis and technique
for solving the translation problem to the translation

of realities as fragments of the linguistic culture of a
source language.

Intertext can be considered as a special kind of
reality, which in the process of translating a literary
work is transmitted primarily by means of the receiv-
ing linguistic culture, in other words, by searching
for a functionally adequate equivalent, as well as ver-
batim with or without a commentary.

Conclusions. Summarizing the above, we empha-
size that the quality of translation is understood as a
set of system-forming characteristics of translation that
ensure the maximum possible achievement of its ade-
quacy and equivalence, satisfying the needs of potential
readers of the target language in given communication
conditions (interlingual, intercultural, asynchronous,
diachronic, carried out in writing). In our opinion, such
system-forming characteristics include:

1) maximum translation accuracy;

2) the maximum possible use of language means
of the target language corresponding to the source
language;

3) the use of the target language style, perceived
by the reader as the style of his native language, but
at the same time as much as possible corresponding
to the style of the original text (especially the style of
a literary text, poetics, etc.);

4)the most accurate transmission of artistic
images, temporal (historical), political, geographical,
etc. coloring of target language by means of linguo-
culture of target language.

To summarize the above, when assessing the
quality of a translation, we take into account the fol-
lowing aspects of the transmission of originals across
language, cultural and temporal barriers: transmis-
sion of realities (various typology and functions) and
transmission of intertext.
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